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1633 Mai 15 . , "de garde [à] " Fontainebleau A
SCHREIBEN VON [GARDELT. HEINRICH I . ] ZURLAUBEN AN AMMANN UND

[GARDE]HPTM. [BEAT II . ] ZURLAUBEN, ZUG

"ayant Este sur son despart Mons . [Jacques de Stavay - jMollon-

d i n [Secrétaire - Interprète an der franz . Ambassade in Solothurn ] Je vous

diray seullement que ie receu vostre lestre de [Ludwig ?] phyffer [=P f y f-

f e r ] donct ie vous repondere par la première Et non prompte occassion comme

celle cj . Et . . . [je tiens à ] vous dirre que ie ne rien dict audiet S Molon-

din . vous luy poures parler pardela [gemeint in Solothurn] 3 En luy servant En

l ' execution des Jntentions de sa Maieste [Ludwig  XIII . ] donct Jl est En¬

voyé par de la . Jl s ’est monstré icj En tous lieux nostre grand ami 3 En fais-

sant Vostre rennosmê au plus grand poinct d ' extrémité . Je vous assure que c ’est

un habil homme Et quj a du Credit icj 3 pour le mal que Je luy veux Je le voud-
* 2.

rois voir Capp . de la Comp. de [Johann Ulrich ] greder [=G r e d e r ] . Je

vous diray du reste que nous affairres sont En fort bon Estast . Et n ’a rien

quj Enpecherra l ’affairre sinon la pemiceusse mef fiance En petites Chosse 3

contre moy donct vous lachetts [= lâchez ] Encorre de parolles a un mien arrmg

vous protestanst sy vous ne quite [ z ] ce . . . [ chemin ] cela m ' empeschera mon

plus grandt désir qui Est d ’estre . . .

touchanst le Cappitaine de ba [ga ] ge [Hans D e η z l e r ] Jl est En Charge

[ - dessen Vorgänger als Trosshauptmann war Jakob Zürcher - ] non par

oppinion nj mon vouloir 3 mais par vostre Comendement donct Jé [=j 'di ] garde

fort bien la lestre pour trouver moyen de Contenter un mal Content de sy peu

de povoir 3 c ' est peu de Chose ce me semble mais ie vous assurre que le l ' un

et l ' autre nous feront aulctant de honneur Et de service que luy nous eust

peu fairre . Et aussj est Jl necessairre d ’avoir oies gens au pays Comme luy

quj estand les affairres . Et luy donnanst ce que vous Eusietz . donné au Juge

[Michael Nussbaume r ?] . En Estandanst que le iuge s ’en retourne . Jl

me semble , le Roy faict aiourdj [=aujourd ' hui ] les Chevaliers [de Saint - Es-
2

prit ] le lundj le voyage de Troye de la En bresse Et de la a Metz ou lion.

Sj nous allon . . . [en Alsace - was den Vorwurf von seiten Mailand ] Spaniens 3

die eidg . Truppen würden Transgressionen begehen 3 provozieren würde - ] mande

ce que nous avons affairre [=à faire ] !
3

le grisson onst Envie de nous . . . [ ?] pour un pont sur le monst gotart on

lest ?] ^ Envoyé 10000 pystole . Mons . [Martin ] de L y ο η n e [Trésorier ] vous



baisse les mains Et dict qu ’il s ’estonne que vous n ’envoyé icq . . . [quérir

vos payements trouvant ] que [ les ] Coffre du roy sont sy plein . "

1 ) vgl . AH 35/23
2 ) In AH 35/23 wurde noch irrtümlich angenommen , es handle sich um die Ernen¬

nung von St . Michaelsrittern.
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Original , mit Siegeln - AH 69 , 125
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